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اهدا 


دپښتوژبي دلرغوني تذکره نګارسليمان 
«ماکو)روح ته وړاندي سوه. 


به درنښت 


لیکوال 


مس ها مما»7.. سا سمپټ۱۱۷-ا:س نس سح ته چيا 
اښ 
٢٢‏ سر - لک : 
پسو سي سه 
دد 


بترم الله المکحمن الرحر لي الْحْمدُ له 


درونو لوستونکو ې چاري درته وړاندي کوم .هيله 
چي روغ یاست 


هغه ژبه چي تراوس يې دنورونړیوالوژبو.او 
لسونواودهغودډيرښت په پرتله ډ ېرخودويني په لحاظ 
لږ ښکاري پښتوده چي د نوروژبوپرته یې تر اوسه خپل 
کره والي ژوندئ ساتلی اودنړۍ دژوند یوژبوڅخه 
شمیرل کیږي 


دلته کېدای سی لوستونکو ته داپوښتنه ور 
رپښتو »ته د یا دښت ځلښت وربخښل سويدي دي ؟ 


غو 

ددې خبري د سپيناوي لپاره موږ ځيني ډېر 
دلایل له ځانه سره لرو چي يو بنسټيز لامل يې پخپله ددې 
ژبي په چوکاټ کښي دننه دهغي دځانگړتيا وو درلودل دي 
يو له دغو ځنگړتياو و څخه پدې ژبه پوري اړوند ددې 
يسو ژبي دځنگړو عمده تورو درلودل دي چي په نورو 
ژبو کښي یا بيخي موجود نه دي او یا هم که موجود هم وي 
په پردي ډول په یوه یوه ژبه کښي یو یو تورئ تر سترګو کي 
ي اوپه پښتو ژبه کښي ددې ډیر وتورو ډیرښت پردې خبري 
ګواه بلل کيږ ي چي پښتو دعربي . عبري او عبراني ژبو 
پرته داوروپاټيکو . هند يکو او فارسيکو دمورنۍ ژبي 
,اریک خورد ه 


اریک چي دزما ن په تیریدو یې خپل د چلښت 
له لاله ورکړې لمړئ په سانسګریټ اوبيا په پورته یادو سو 
درې دوله ژبو اوښتي نن په نړواله کچه پر پورته دري ډوله 
عوخسا ند ده نون 
او استعمال کښي نه ښکاري . خو په پښتو سره تر دې 
سربيره چي دوختونو . وختونو په تیريدو دګاونډیو 
فرهنګي . بريدونو او دسمي په دننه کي له درباري 


ون 
ګواښونو او ترټنو سر ه مخ سوي بيا يی هه ننسښي ورمون 
ژوندي ساتلي او ویو ونکي یې داسي انګېرنه کوي لکه دا 
ژبه چي یې همداسي اوس دفرهنلي له اکاډمیک چوکاټ 
څخه په یوه نړوال معيا ري انداز کښي را سربیره کړيو ي 
او په لوستنه یې ویاړیږ ي ددې ژبې دا ځانگړتيا ددې لامل 
ده چي دا ژبه يي دنړیوالو نو ژبو په چوکاټ کښي سر لوړي 
کر ازواعتراورويي نالګ کر وه دي هال 
هيوادونه یې هند . روسيي او فرانسي په شان اړیستي چي 
ددې ژبي د پېژندني او تحقيقاتي انسټيټيتونه جوړ او 
دژوند پاته کېدلو او نړيوال معيار دساتني لپاره يي 
لاملونه په وجود راوړي خوددې ژبي په استعمال کښي 
ځینو معماو . سیمیز و لهجو د تفاوت او لیکدود پر سر 
ددې ژبې د لیکوالانو داختلاف تر ځنگ يوه بله خبره لاهم 
تر اوسه نيمگړي پاته ده هغه دا چي تر اوسه داسي څوك نه 
دي توانیدلي چي په قاطعیت سره داسي اسم کلمه . يا 
افغانۍ ټولني ته وړاندي کړي چي دنوموړي په سره کي 
رڼ) کارول سویوي تر مخه تر ددې چي موږ ددې تور ي 
داستعمال پر سپیناوي رڼا واچو و راځو دهغه تو ري 


سا 


پیژندني ته چي په پښتو ژبه کي په اصلي اوپه عربي 
اوعبري ژبه کښي دنیست » خو په نورو ژبو کښي په نقلي 
ډول کارول کيږ ي دپښتو ژبي اصلي تور ي اته دي 


چي عبارت له رټ .څځء و ړن .ښ ڼ)څخه دي 
پورته ټکي که موږ وگورو هغه توري دي چي په پښتو ژبه 
کښي موږ خامخا داسي توري لرو چي د نوموړ وتو ر 
استعمال دي په کښي راغلي وي لکه:ټ. ټينگار . څ . 
څرك. ځ. ځان. ډ. ډنډ ړ» د يره ښ » سريښ. ڼ » 
کوڼ . اوداسي نور 


دپورته تور دثبوت لپاره چي کوم لغاتو نه زموږ او 
ستاسي په وړاندي کښیښوول سول یو هم داسي نه دي چي 
په پردۍ ژوبو پوري تړاو ولري بلکي هر تور ي يي دپښتو 
ځانکړي تور ئ دي چي په بله ژبه پو ري اړه نه لري د مخ 
تري چي موږ اوتاسي د سرليك پر خبره رڼا واجو و لاژمه ده د 
هغه دثبوت لپاره چي درڼ) پرته دپښتو ژبي پر نو او وه تور 
اجمالي رڼا واچو و 


خغن 
دذ کر سو لغاتو دپلي کيد و څخه چي بيرته 
دپښتو ژبي دځانکړي تور و پېژندني ته راسو ددې خبري 
دپیژندني لپاره اړيږٍ و دا په اثبات ورسو و چي څنگه 
کېداي سي دعبري او عربي ژبو پرته دي نوري ژبي دپښتو 
ژبي متاثر ي او یا دي هم ددې دمشري خور «اريك ژبي له 
او لادي څخه وي ددې تورو څخه وي ددې تورو څخه لمړئ 
د رټ) تورئ تر څیړني لاندي نیسو 


رټ دپښتو په ځانگړي تورو کښي د «الفبا » پر تر 
تيب لومړئ مقام لري داتور ي په فارسي . عربي » او 
عبراني کښي نه سته په پښتو کښي موږ ددې توري 
داستعمال لپاره 


ترښاتژيات کلمی لفانوته ار اضطلا ګای 
لرو دا تورئ دپښتو ژبي دځانگړو لغاتو نو په سر منځاو 
پاي درو سر کښي داستعمال وړ او کارنده تور ي لر ي چي 
دبيلگي دپاره دلته راوړو لکه : 


ل‌ك‌‫زوھؤ ۹ ۴ھ هه ٣٣‏ 
۳7 2 

دلغفت په سر کي : ټوټکه . ټکي . ټینکار: 
دلغت په منځً کښي : پټه ‏ پټو . پېټۍ . پټکه اوپټکئ 


لقعت په پای کښى .وه کوټ 


داتورئ چي په پښتو کي نورو راڼه ثبوتونه 
لري پردې خبره گواه دې چي ددې «پښتو » ژبي ځانگړي 
تورئ دي په پورته درو یا دو سو و ژبو کي ځای لري . خو 
پاره ههو 2 سی 
جرمني . پنگالي. ایټالوي . فرانسوي) څخه د ي زيات 
استعمال لري که دټولو ژبو پر بیلگيزو اړځو نو ږ غېږ و 
زیاتي څیړيني ته اړتيا پيداکوو . خو ددې خبري دثبوت 
لپاره به يوازي په د ي اساس چي موجوده نړیواله رسمئي 
ژبه انگلیسي ده دهمدي انگليسي ژبي څو مثالونه 


دقناعت په دود دلته راولو 


: بپیلگی په توگه 


00610٥, 01۳6610, 5۲٧٣٢٢ ۹ 


چي معني گاني یې روغندوی . مخکښ . چالاك . 
او تجارتي اعلان دي او داسي نو ر مو ډرنیزه لغاتونه هم 
موجود دي 


په پښتو ځانگړوو تورو کښي داستعمال وړ او 
عيني دوهم تورئ چي په خپل استعمال سره يي دپښتو 
دځانگړو تور و په چوکاټ کښي دوهم ځای نیولي دي هغه 
درڅ توري دي داتور ي درڼ) څخه پر ته دپښتو نورو ځانگړو 
اوو تور غوندي دلغت . کلیمي يا اسم په درو سرو حالاتو 
کښي داستعمال وړ دي ملا 
په پاي کښي. یڅ . لغ . کغ . 


داتورئ تر اوسه پوري ما یواز ي تر پښتو سر 
بيره په روسي ژبه کي ليدلي دي يو دروسي ژبي 


سا 


وک 
اصطلاحاتو څخه ده « څکولکه» ده چي معني يې ده « 
څومره » خو دپخواني چکسواکیې ديو سمي يا يوه ښار 
نامه « سیبر ینیڅا » ته که ځير شو نو ويلاي سو چي په 
سريي ژبه کښي به هم داده رڅ» تورئ موجود وي 


رځ دپښتو ژبي ځانگړئ تورئ دي چي ددهمدي 
ژبي په چو کاټ کښي داستعمال له رويه در یم ځای لري 


داتورئ هم دروسي پرته په نور و ژبو کښي نه 
ليدل کيږ ي په پښتو کښي ډیر راڼه مثالونه لري داتورئ 
هم دلغت . اسم . یا کليمي په سر . منځ او ددوی په پاي 
کي لیکل کيږږي 


دبيلگي په ډول 
د کلیمي په سر کي:ځيرك. ځم . ځان . ځين 
٥‏ کليمي په منځ کي : رنځور . پنځونه . پنځه 
د کليمي په پاي کي : ورځ » اوريځ . ږ ومنځ 


پښتوتحقیقي لیکنه : 


سا 


کن 
یځځییسښ س مس 
تر رځ) وروسته په پښتو ژبه کي د ځانگړي مقام 
څښتن د ډ) تورئ دي چي په فارسي » عربي او عبري پرته 
ورا وا کور که لسي :ماي رک لي 
.ایټالوي . فرانسوي ) کي موجوددې چي موږ يي دلته بيا 
دمو ضوع دلنډون لپاره د يادو سو ژبو په استاذي توب په 


انگلیسي کي بيلگه پلتیلاي سو 

111٣, 01۲106, 0/6 

مو ږٍ وینو چي درو سرو لغاتو نو په لړي کي 
د «ډ) توري کارول سوي دي () 

چي دپورته انگليسي لغاتو نو په پښتو معني ده 

چنڼل . ويش او الماس 

په پښتو کي داتورئ چي داستعمال له وريه 
څلورم ځای لري هم دپښتو ژبي دهغو تور یو څخه شمیرل 
کیږ ي چيپښتو ژبي ته يي ځانگړي لر غنتيا وربخښلي ده 


داتور ئ هم د رِڼڅخه پرته دپښتو ژبي نورو 
اوو تور په شان د کليمو په سر . منځاوپاي کښي 


پښتوتحقیقي لیکنه 9 


داستعمال قابلیت لري پاځه سندونه یی موجود دي دلته 
کولثي سو 


د کليمي په سر کي : ډول. ډول . ډم . ډمامه . 


۵ یر 


په منځ کي : کونډه . سپير کونډکه » برنډه . 
بينډۍ 


په پاي کي : ډنډ . رنډ . گوډ . ارهډ هډ 


ري چي دپښتو ژبي دځانگړو تو ر و په ټلواله کښي 
هم دپښتو دځانگړو تور و څخه ده په پخپل مخر ج او ځا ي 
کښي داستعال ځانگړي مقام لري هم د رډ) په شان په عربي 
فارسي » عبري ژبو کښي نه تر سترگو کيږي . خوتر 
پښتو سر بیره يي په ارو پاتيکو ژبو کي استعمال ډير تر 


پښتوتحقیقي لیکنه ۱0 


سا 


سترگو کيږ ي د نو موړو ژبو له ټلو الي څخه يو ځل بيا 
لندني ژبنۍ لهجي د استعمال توکي وي 


۱٧01111118. 7 


خو کېدا ي سي چي دځینو لغاتو په مغایر ت 
په امریکایې ژبني لهجه کښي داتوري د «ړي پر ځای په «ر 
واوړي په پښتو ژبه کښي يي موږ داستعمال خورا ښه او 
بې ساري بيلگي لرو دا جوته وي چي پښتو ددې توري په 
بي شك استعمال سر ه له سره څخه راپدي خو | خپلوا که 


ژبه ده . 


د«ړي تورئ دلغت په سرکي : ړوند ړنده. 
ړاسپه 


د کليمي په منځ کي : مړوند . مړوښي » مېړونه 


دلغت په پاي کي : موړ . جوړ . سوړ » پروړ 


پښتنوتحقیقی ليکنه 1 


بسک 
181 ې8ې8غ 1(غق٩غ1«|«١ف۱9۱99‪(سپ۱19‏ ۱ 0۱ 
رې د پښتو ژبي له تو رو څخه يو داسي توري دي 
چي بېله روسي ژبي په نو رو ژبو کښي نسته يوازي پوري 
تړاو لري داتو ري داتوري چي د ژبي په مخرج کښي خوارا 
زیږ اداکيږ ي دسیمي پښتانه يي د رگ ځيني په پښتانه 
يي د ( ژ او ډیر پښتانه چي یو له دوی څخه يي کند هاراو 
هغه ته د څیر مه پر تو سیمو پښتانه دي چی دوی يی په 


خپل مخرج «ږ » کښي اداکوي 


روسان دي توري په هروف کښي دپښتو په 
شان غني لغاتونه لري چي يو يي د هغوي څخه د بړ) 
توري داد «ږ وویه) لغفت دي چي په پښتو کښي دا وسین 
لغفت ژوند په معني دي او یا لکه «ږایښکه» چي پښتو 


معني ده « راڅه چي ځو » داتو ري هم يو دهغو پښتنو 
بنسټيز و تورو څخه دي دلغت یا کلیمي په سر کي او پاي 
کښي کارول کيږ ي دمشال په ډول 


د کليمي په سر کښي : ږ مونځ » یره » ږړوب . 


۰ 


پښتوتحقیقي لیکنه 12 


وس 74 
په پاي کښي : کوم» دروږ » زیږ » یږ 


د «ښ) د پښتو ژبي په تورو کښي يو له هغو تور 
و څخه دي چي داهم د رڅ او رٍ) په شان يوازي په روسي 
ژبي کښي موجود دي لکه « ریښکه » چي معني يې ده « 
زمابدن» یا لکه « په نیمایش » چي معني د «نه پو هيدلو 
» په مفهوم ده خو داتوري هم د «ږ) په شان په نوري او 
رپاټيکو « انگلیسي . فرانسوي . ایټالوي . پر تگالي . 
جرمني » ) هنديکو (پنجابي . اردو . بلوڅي) فارسيکو ( 
پهلوي . ساساني و ساماني) ژبو کښي نسته ددې داتوري 
لکه څنگه چي مخکي ورته اشاره ورته وشوه پر پښتو سر 
بيره په روسي ژبه کښي خورا زیات کارول کيږ ي لکه چي 
زه,10- 15 کلن وم او دا هغه وخت وه چي له افغانستان 
څخه وتل زموږ کور چي داوخت د کندهار په نو ښار کي وه 
او د نوي ښار دچوك پر سیمه چي پر هغه ځای اوس يو د 
تیلو پمپ او بل د« یس پر نيچر تر کاڼي ) موجوده ده 


پښتوتحقیقي لیکنه 3 


سا 


0: 

دلته به ددې سیمي ځوانانو دروسانو له کاروانونو څخه 
چي بيله ناغه به يو ه نه بله ورځ توري غونډي څخه 
دکندهار دهوا ي ميدان پر لور راتلل اودي به خورکي اولو 
ژیستکي مواد ځني رانیول داسي ډير لغاتونه ما په خبرو 
ځيني اوریدل چي په هغو ي کښي به د « ښ) لغت کارول 
سوي وه لکه ده « ورونښ) اسم چي په روسيه کي د پو 
سيمي نوم دي يا لکه , ریښکه) داتوري هم د رڼ) څخه 
پورته د نورو تورو په شان تر اوسه رسمي چوکاټ کي د 
لغفت يا کليمسي په سر . منځ او په پاي کي لیکل او 
استعما لير ي چي د بيلکي يي دلته په لاتدي ډول لوستلاي 
تالق د اسم يا کليمي په سر کښي: ښور » ښنگښر . 

ښورانده 2 


د لغت په مینځ کښي : ریښه . ایښمه او ښیر 


د لغت په پاي کي : ښورښ » سريښ » سراښ 


| 


و 

تر ښه ورسته په پښتو کښي يو بل تور ي موجود 
دي چي له پښتو ژبي له اصلي او اساسي تور و څخه 
شمیرل کير ي داتوري له پښتو پر ته بل په نور و ژبو کي 
نشته په هغه پښتو سیمو کي به موجود وه چي تر اوسه په 
هغو ساحو کښي ددې اسم په اړه داسي علامي څیړنه نوي 
سوي چي دااسم راڅر گند کړي په ورځيني جريان کښي د 
ښوونځي زده کونکو پر له پسي پښتو نو ته اړه کړم چي 
ددې تور و په پلټنه پسي مټي را ونغاړم په دي اړه به د 
محتر م متقاعد څارنوال محمد منگل خان د ځانگړي 
همکاري څخه په مننه یادونه وکړم چي ددې توري په پلټنه 
کښي يي بشپړه مرسته راسر کړي ده او تر دي سربيره يي 
ده , کجڼ) دلغت په پورته اداینه کښي خپل معلومات نه 


دي دریغولي 


داتوري چي تر اوسه په پښتو اصطلاحاتو کي په 
اعلمي لحاظ په کوم سر کي د کومي کلیمي يا اصطلاح 
نوو کارول سوي . خو په منځ او پاي کښي يي ډير مثالو نه 
لرو چي دلته به يي یو څو بيلگي تر لو ستني لاندي ونیسو 


ښک 
.-. په منځ کښي:رمڼه) چي په فارسي يي سيب بولير 
کڼه ) هغه ښځه چي په غوږ څه نه اور ي او داسي نور يا د د 
اسم په پاي کښي کوڼ هغه څوك چي په غو ږ نه اوري يا 
لکه بهاڼ . گجڼ چي دلته ددواړو لغاتو نو په پاي کي د ڼو 
ڼ توري کارول سوي دي ځيني وروڼو ته به داسوال پیداسي 


دپښتو یو اصلي ټبر ناصر ان « کنڅړ » و بړستن ته 


عموما يي خلگ د يخني پر وخت پر ځانونو اچوي 
داسم تر ناصروسر بيره په سليمان خیلو او اندړو کښي هم 
هوسو رهن یا کا وی چو راه 
يي لاښاري ژوند ته نه ده مځ کړي داتوري که ناصر ان يي د 
کنځْړ په نامه کاروي خو دږ وب دسیمي خلگ يي بيا په لږ 
تر غیر په گجڼ سر ه کاروي چي د اسم په جريان کي نون 
ورڅخه غورڅوي او (ځ) يي په جوم اړه وي چي ډير داسي 
نو ر مشثالونه په پښتو کښي لورو په اورد و کښي هم ځيني 
داسي اصتلاحات سته چي داتوري دي په کښي کارول 
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سا 


سويوي خو اصلاً هغه اورد و کښي «ڼوڼ» نه بلکه د« نون 
» مفهوم لري دبيلکي په ډول رپاڼي» چي په پښتو کي په 


خو د پاڼي لغت د وڼ په لرلو سره په اوردو کښي 
یئ ولیق1د ات سال لفروه ناوور 
کښي ددې لغت یا اسم « نون » په «ڼوڼ» او ښتي دي چي 
موږ يي د «پاني » پر ځای په « پاڼي » تلفظ کوو تاسي 
لاتدي کاکړي غاړه ولولي نن مي داسي ځای ته وړي چي 
اوبو ته واي پاڼي کیدايسي نور داسي ډيري غاړي 
موجودي وي 


اصلي خبري 


دوه سواله موجودي چي هغه تراوسه په پښتو 
اصطلاحاتو اونوموکښي داسي اسم يا کليمه نه ده 
موجوده په سرکښي يي داڼوڼ توري ياحرف کارول 
سويوي؟ بله خبره داده چي مو جوده وي نو کوم توري دي ؟ 
د لومړي سوال جواب کښي داسي ويلاي سو چي تر اوسه 
پوري پښتوي اکاډميك پوهان په قاطعیت سره پر دي ندي 
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خغنو 

تو انيدلي چي ددې اسم پر پيداکولو دي بر للسي سي او د 
دوهم سوال په غبر گُوڼڼ کښي ویلاي سو چي تر اوسه پوري 
په اکاډميك ډول داسي تور ي نسته چي هغه دي په سر کي 
(ڼوڼ) کارول سویوي ددې خبري سپيناوي لپاره مي داسي 
و0ک 01 د ي اسم په 
پيداکولو بر للسي سو م د زیاتي پلټني او معلو مولو لپاره 
دي خبري ته اړسم چي بايد تر يو اندازي له فرهنگي 
دوستانو سره ددې ټکي په اړه خبر ورکوم ددې 
پښتیدونکو له جملي مي د کندهار په میرویس نیکه لیسه 
کي زما گران زده کونکي محمد ناصر « نورزي » څخه 
پوښتنه وکړه هغه راته وویل 

تر اوسه مي معلم صاحب : 

داسي اسم نه دي اريدلي . خو ځيني خلگ 
وايي په جلاله باد کښي د رڼا اسم «ر) په رڼ) سره کاروي او 


د رڼا پرځای رڼڼا ) وايي د جواب زړه نيونکي وه خو 
قناعت بخښونکی نه وه 
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وو 

موندلي بيا مي ورته وویل چي د « يا » په اړه څه نظر لري 
ایا رښتیا په جلاله باد کښي « رڼا » په «ڼڼا » ويل کيږي 
هغه راته وویل « نه بلکل نه » داخبر ه ځوان شاعر ښاغلي 
فضل هادي « فضليار » هم راته وکړه بيا هغه وه چي ددې 
اسم یوه کافي مي (؟ درانه استاد صميم صاحب ته ورکړه 
داچي دابه کوم اسم وي په راتلو نکو ليکو کښي بي لولو تر 
دي سربيره چي زما سردد درنو ملکورو هم ږغ کړيده او یا 
يي دنه زغم پر بنسټ تڼه کړيده ورځني ممنون يم چي دي 
اشد او نکاري زه ددې اسم وه سپړ لو ته اړيستئ يم بيايد 
ياد ولرم چي د رانه سپن ږ يري عالم او فرهنگي شخصیت 
څارنوال محمد منگل خان « کاکړ» زياتي همکاري منند 
وي يم چي ددې اسم په تحقيق کي د« ژوب » او «داي 
چوفان » په سیمو کي د استعمال له کبله يي د د غوځینو 
تورو په رایادولو سره چي په هغوي کښي 


د پښتو اصلي توري په ځانگړي ډول د اړ . ښء ڼ 
» د تورو په استعمال رامعلومو نه کښي کومك کړي دي 
سره تر ځنگ دا زما د عاقيدي له ورورجمشيد ناصري 


ښکئ 

څخه هم ځینو اصطلاحاتو په رايادولو سره ممنون يم ويل 
کیږ ي چي لنډۍ په شعر کي هغه فورم دي چي بيله پښتو 
څخه د نورو ژبو په تر کیبو نو کي نه تر سترگو کيږ ي او 
ځانکړ نه يي داده چي تر ډيره يي شاعر نه دي معلوم . د 
نارینو په پرتله دښځینو احساسات زیات څر گنديږ ي نو له 
دي امله يي زیاتي ویونکي هم ښځیينه دي ولو که په ځینو 
مواردو کي يي نارینه هم وايي دساري په ډول دامير شیر 
اعلي خان هغه لنډۍ چي نوموړي د خپل هیواد د پر د یسي 
په حالت کي ويلي دي او داسي نور چي عمدتاً يي اړخونه 
پر حماسي .اجتماعي . بيلتوني . خوشي او نااميدي پر 
وخت ویلي دي 


په دي لنډۍ کي تر خپل خالص مطلب پوري سر 
بيره د پښتو ژبي ډير ساده او پخواني دودونه هم يادول 
سويدي او تر دي لالوړ د پښتو ژبي اصلي توري لاتدي کش 
کړل سويدي موږ يي لیدللي سو لکه : 


د مجاهدو ډلي راغلي 


پر سرو روسانو دهاوان کوي وارونه 
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0: 


چي دلته ددې لنډۍ د لمړي نيم بيتي په منځً کښي 
د ډلو » مجموعي اسم او معني يي گروپونه يا جوفي دي 
دلته موږ دډلو په اسم کښي د «ډ) توري وینو چي کارول 
سويدي 


یالکه : 


دشهيد موري بختوري 
ستا دځیک غوښي دخدای دیدار کوينه 


بې در در لو بک کرداعردي دام 
کي د «ښ د توري کارونه راځي او داسي نوري .... د 
لنډیو تر چوکاټ سر بيره نوروداسي لنډیو ته ورته 
شعرونه سته چي تر عمومیت سر بيره په ځانگړو پښتني 
ټېرونو پوري اړه لکه ناصري هوتاکي نا ري او کاکړي 
غاړي چي په لاتدي غاړه کي موږ د (ټ) توري د پټي) په 
لغفت کي وینو 


دد 
س- بن دت ن پتی پاټی 
که مه ۶ ّ" 
چم۰ دد 
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چمن تي يووړي سپيني خولي 
که هد (ښ) تر توري بير ته د رڅ تور ي ته راواوړ و 
نوپه لاتدي غاړه کي وینو 
د لنډو د مور نازکي 


چلي دډې لټنډۍ بخکني په اسم کني دارخ توري 
کاروال سويدي راځو د رځ) استعمالو ته چي نه يواجي په 
اسمي ډول بلکي . په فعلي او ضميري ډول هم کاورل كي 
ي لکه په پورته لنډۍ کي ډ «لنډو » تر اسم یا نوم سر بيره 
په پښتو کي د ځو په متصلو يا مو ښتي ضمیرونو کي د 
استعمال وردي دادي تر «ږ » وروسته د -«ښ» توري دي 
چي تر لنډۍ لیکني لاتدي يي نیسو 


د ډهلي تخت حیرومه چي راياد کړم 
زما د ښکلي پښتو نخوا دغروسرونه 
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و 

په دي پورته بیت کي د «ښکلي» او پښتونخو | 
په اسمانونو کي د «ښ» توري کارول سويدي خبره چي 
«ڼ» ته ودريده نو داتوري ځو هم په پښتني شعريز جهان 
کي نغښتي دي 


7777 


بلي . هو سته يوه پښتو لنډۍ او دوی کاکړي 
غاړي دي چي تر اوسه لانه دي راجستر سوي او يوازي د 
ږوب ځانوزي او داي جوپان په سیمو کي مروجي دي چي 
په هغو کي داسي پښتو اسمونه سته چي دهغه په سر کښي 
دي د رِيُوڼ) توري کارول سويوي چي لو مړي مور ته هغه 
پښتو لنډۍ تر څيړي لاندي نیسو چي په هغه کښي «ڼوڼ» 
موجود وي لکه 

«ڼکئ » ليا خاو دي پر وریږم 


داسم چي لومړي حرف يي په مکسور ډول ياديږي ( 
: ) په اداینه ويل کيږي او پاته دوهم توري چي «ک ) دي ددې 
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ښک 
اسم دريم توري «ي» سره دزور ( ) په حرکت کارول کيږي 
چي په دي استعمال سره يي ,ک زور لرونکي او رئ په 
همزه داره رئ ساکنه کيږي اوپه پایله کي ڼکئ يو نارينه 
لړ ني جوړري راځي ښي ددې اسم اص اه 


معلوم کړو 


١‏ موږوینو چي د ڼکئ صطلاح خپله يواسم دي 
اوله استعمال څخه داسي معلومیږي چي «ڼکئ» دي يو د 
اه سوون 2 شي سه اسر هناد کی 
«اءح»ع هي » کارول سوي حال داچي د «رټکئ»په اسم 
کښي پورته پنځو تور کي يو هم نه دي کارول سوي او 
داتوري په پښتو اصلي تورو کي شمیرل کیږي چي د پښتو 
هر نارینه نوم که موږ وگورو دهغه په پاي کي هم اصلي 
توري کارول سویوي نو ويلاي سو چي «ټکئ» يو نارینه 
نوم دي 


٢‏ دلنډۍ په لمړي نيم بيتي کي راغلي دي چي 
«ڼکئ.» ليا خام دي پروېرږم » دلته له ورایه ښکاري چي 
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سا 


پن 
واي نو د «لياخام دي » په عوض لياخام ده » کارول کيدله 
| ودلنډۍ سيلابي اخ يي بې توزانه کاوه موږ او تاسي 
انسانان یا تنگي ځوان اويا «مراحق» په نامه يادو و . نو 
څر گنديږي چي ڼکئ وهغه هلک ته په پشتو کي ويل 
کيږي چي مړاني نه وي وهلي 


٣‏ ددې تنکي توب د دوري د ثبولو لپاره دذکر 
سوي لنډۍ پاته نیم بیتي ښه تائید بللاي سو لکه چي 
وايي : « سي خدای يي ځوان کي دلښکر تر مځ به ځينه » 
چي په عامه پښتو يي موږ داسي لولو «چي خدای يي 
ځوان کړي د لښکر تر مخ به ځینه » 


بایکل ې ټحل کب خېدږې موي په ار 
کښي د « سي » د صطلاح کارونه راغلي ده داده هغي 
سیمي د پښتنو لهجوي کارونه ده لکه چي ځيني نو ر خللې 
د کاکړو او ناصرو غوندي داکلمه د « چي » پر ځای کاروي 
او ددې پر ځای چي دوی ووايي « چي داکار وسي » دوی 
رابي(سي دا کار ويمي» به بښتنې لرښتنه کې کرم نو 
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سا 


پیر نه راولي صر ف توپیر دادي چي د « چي » اصطلاح په 
عامه پښتو او د « سي » اصطلاح په ځانګړي سمیز لهجه 
پوري اړه لري 


تر دي خبري ورسته چي « چي ڼکئ ليا خام دي » 
دهم دي نیم بيتي په دوهم پړاو کښي د «پرويرېم» 
نيمگړي اصطلاحي جمله ده چي د «ويريږم » کلمه په 
کښي بيان سويده وېرږ م اصلاً په عامه پښتو کي «ویرېږم 
» کلمه ده چي یو متصل ضمیر جوړوي چي په کندهارۍ 
اصطلاح کي موږ وایو چي « بیرېږم » خو د ږوب د کاکړانو 
لهجه که موږ وګورو هغو اکشثره په موښتو «متصلو) 
ضمیرونو کښي منځني ري نه راولي نو يوازي داچي په 
متصلو ضمیرونو نه کاروي د بيلګي په ډول « بيرېږم » په 
(») بېرږم» اویې او ددې ورستي نوري رميم» تر مخه يي « 
ي» ځيني غورځولي وي يا لکه « تېرېږم » په تېرږم » 
وايې او په فعل کښي لکه « خوږيږم » چي دوی يې په 
«ځوږږي») وایې داسي نور 
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ددې لنډۍ تر تحليل او تجزیې وروسته موږ 
دالنډۍ چي وايي 
الله سي ځوان سي دلښکر ترمغ به ځينه 
په روان ډول داسي وایو : 
رڼکئ لاخام دي پر بېرېږم 
چي خدای يې ځوان کړي د لښکر تر مخ به ځينه 
اوس راځو ددې پښتو لنډۍ تر څيړني 
وروسته هغو دووناراجستر سوو کاکړیو غاړو ته چي د 
«ڼکئ» اسم په کښي کارول سوي 
« ټکئ» ډیر ستړي ستومان دي 
د افغانستان تر مخ ه ددې سيمي نوم خراسان ؤ 


کله چی احمد شابابا پردی سیمه واکمن سونو یی ددې 
سیمي نوم له خراسانه په افغانستان بدل کړ دا چه علت يي 
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څه وو ؟ ؟ داخبر موږ د تاريخي محقيقينو ته سپارو خو بيا 
د ایران یوه بر ځه اوسني مشهد هم په دي نامه ياد سو چي 
پښتانه د کاکړو د خراسان په نامه يادوی چی البته پر 
همدي سیمه د لالت کوي . خو ما تر اسه نژدي نه دي ليدلي 


تر دي سر بيره سيمي ته د خراسان اصلا د کاکړو د 
خراسان په نامه وريادول سوي چي د انګليسي 
امپراطوري پروخت آزاده سيمه وه لکه ددې سيمي يو 
شاعر چي په خپل یو شعر کي وایې 

پښتون لوري ته مېشته دي کاکړان 
آزاد ځای دي د کاکړ و خراسان 


په لوړ کاکړي غاړه کي چي « ڼکئ » تور ي کارول 
سويدي داسي ښکاري چي « ڼکئ » له کوره لیري کوم بل 
ځای په څه کار بوخت دي چي په روز مره ډول له کوره تر 
هغه ټاکلي ځايه ځي او خپل هد ف پر مغ بياي داچي دي 
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بخ 
ډیر ستړي ستومان کېږي نو ښکاريږي چي داثبوتیږي چي 
«رټکئ» شپو نکي دي او خپله رمه پيايي لکه په لاندي 
کاکړي غاړه کي چي يې لولو 
«ڼکئ»خپل مر غومان بیايي 


ټوله ورځ يي پر دښت پیايي 


چي په دي سر هغه ټوله ورځ له کوره څخه لېري په 
یوه دښته کښي خپل مرغومان پيايي او يا يې د څړلپاره 
هلته بیايي «ڼکئ» هلته پاي ته کیږي اوتر غرمي وروسته 
دناه به کو کی یل کو ته رای همهود دد داپاته 
والي په لاتندي غاړه سره منلاي سوک 
رڼکئ» نه راځي کهله «کاله » ته 


په پورته غاړه کښي د کهله کارول سويدي چي په 
پښتو کښي دالغت اوي هم مروج دي چي د کاله . ځيني 
پښتانه يي په کهله » او ځیني د کور په معني سره يادوي 
ولوکه په عربي لیکنه | و لهجه کي دالغت د عربي رح په 
نوشته کولو سره چي په « کحل » اداکيږي درانجو معني 
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ورکوي اوپاته سوله د « پوڅی» خبره دايوه دښتی ګياه ده 
چي ځيني پښتانه یې په رپوڅکي » سره یادوی او ځيني په 
غاړه کښی په ياد سوي نامه «پوڅی » سره یادوي 


د«ڼکئ » تر نوم سربيره چي موږوینو په دې 
کاکړیو غاړه کي «کهله.پوڅي .خوري . هلته . اوټوله 
»چي کهله اوپوڅه د پښتو ځانګړي نومونه .« خوري » يي 
له«فعل سر ماښتئ » متصل ضميراو «هلته» اشاري 
مکاني ضمیر اود «ټوله» کارونه يي پر پښتو ځانګړو 
اصطلاحاتواوکارونو دلالت کوي ددې شاهدي ورکوي چي 
دي غاړه کي داکارونه خپله ددې ژبي زیږٍندهاود رټکئ» 
دهمدي ژبي یو پخوانئ نوم دئ څګنداسم او کرټ هغه نوم 
دئ چي په سرکي یې ,وڼ کارول سويدي 


په مینه او درنښت 
دزړ وړانګي مجلې مدیر 
نوراحمد «قرانمل» 


۸٣۴‏ ١لمریز‏ کال لړم دروژي ٨‏ دماښام اذان 
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غرییک کتابتون 
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